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Page I Genesis

The First Baok o f Moses, called Genesis

fl:1} In the beginning God created the heaven and the
earth. {1:2} And the earth was without form, and void: and
darkness [was] upon the faceof the deep. And the Spirit of
God moved upon the face of the waters.

{1:31 And God said, Let there be ight: and there waslight. {1:4} And God save the light, that[it was] good: and

God divided the light from the darkness. {1:5} And God
called the light Day. and the darkness he called Night. And
the evening and the morning were the first day.

{L:6} And God said, Let there be a firmament in the midst
of the waters. and let it divide the waters from the waters.
{1:7} And God made the firmament, and divided the waters
which [were] under the firmament from the waters which
(were] above the firmament: and it was so. {1:8} And God
called the firmament Heaven. And the evening and the
moming were the second day.

{1:9} And God said, Let the waters under the heaven be
gathered together unto one place, and let the dry [land]
appear: and it was so. {t:10} And God called the dry [lang]
Earth; and the gathering together of the waters called he
Seas: and God saw that (it was] good, {1:11} And God said.
Let the earth bring forth grass, the herb yielding seed. [and]
the fruit tree yielding fruit atter bis kind, whose secd [is] in
itself, upon the garth: and it was so. {1:12} And the earth
brought forth grass, [and] herb yielding seed after his kind,
and the tree yielding fruit, whose seed [was] in itself. after
his kind: and God saw that (it was] good, {1:13} And the
evening and the morning were the third day.

{1:14} And God said, Let there be lights in the firmament
of the heaven to divide the day from the night: and let them.
be for signs. and for scasons, and for days, and years:
{1:15} And Jet them be for lights in the firmament of the
heaven to give light upon the earth: and it was so. {1:16}
And God made two great lights: the greater light to rule the
day, and the lesser light to rule the night: [he made] the stars
also. {1:17 And God set them in the firmament of the
heaven to give light upon the carth, {1:18} And to rule over
the day and over the night, and to divide the light from the
darkness: and God saw that [it was} good. {1:19} And the
evening and the moming were the fourth day. {1:20} And
God said, Let the waters bring forth abundantly the moving
creature that hath life, and fowl [that] may fly above the
earth in the open firmament of heaven. {1:21} And God
created great whales, and every living creature that moveth,
which the waters brought forth abundantly, after their kind.
and every winged fowl after his kind: and God saw that [it
was) good. {1:22} And God blessed them. saying. Be
fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, and let
fowl multiply in the earth. {1:23} And the evening and the
morning were the fifth day.

$:24} And God said, Let the earth bring forth the living
creature after his kind, cattle, and creeping thing, and beast

of the carth after his kind: and it was so. {1:25} And God
made the beast of the carth after his kind, and cattle after
their kind, and every thing that creepeth upon the earth after
his kind: and God saw that [it was] good.

$1:26) And God said, Let us make man in our image,
after our likeness: and let them have dominion over the fish
of the sea, and over the fowl of the air, and over the cattle,

and over all the earth, and over every creeping thing that
ereepeth upon the earth, {1:27} So God created man in his
[own] image. in the image ofGod created he him: male and
female created he them, {1:28} And God blessed them, and
God said unto them, Be fruitful, and multiply. and replenish
the earth, and subdue it: and have dominion over the fish of
the sea, and over the fowl of the air, and over every living
thing that moveth upon the garth,

{1:29} And God said, Behold, I have given you every
herb bearing seed, which (is) upon the face ofall the earth,
and every tree, in the which [is] the fruit of a wee yielding
sced: to you it shall be for meat. {1:30} And to every beast

o f the carth, and to every fowl of the air, and to every thing
that creepetit upon the earth, wherein [there is] life, (1 have
given] every green herb for meat: and it was so. {1:31} And
God saw every thing that he had made, and, behold, [it was]
very good. And the evening and the morning were the sixth
day.

{2:1} Thus the heavens and the carth were finished, and
all the host o f them. {2:2} And on the seventh day God
ended his work which he had made; and be rested on the
seventh day from all his work which he had made. {2:3}
And God blessed the seventh day, and sanctified it: because
that in it he had rested from all his work which God created
and made.

{2:4} These [are] the gencrations of the heavens and of
the earth when they were created, in the day that the LORD
God made the earth and the heavens, {2:5} And every plant
of the field before it was in the earth, and every herb of the
field before it grew: for the LORD God had not caused it to
rain upon the earth, and [there was] not a man to till the
ground. {2:6} But there went up a mist from the earth, and
watered the whole face of the ground. {2:7} And the LORD
God formed man [of] the dust of the ground, and breathed
into his nostrils the breath of life: and man became a living
soul.

{2:8} And the LORD God planted a garden castward in
Eden: and there he put the man whom he had formed. {2:9}
And outo f the ground made the LORD God to grow every
tree that is pleasant to the sight, and good for food; the tree
of life also in the midst of the garden, and the tree of
knowledge of good and evil. {2:10} Anda river went out of
Eden to water the garden; and from thence it was parted,
and became into four heads. {2:11} The name of the first
[is] Pison: that [is] it which compasseth the whole land of
Havilah, where [there is] gold; 12:12} And the gold of that
land [is] good: there [is] bdellium and the onyx stone.
12:13} And the name of the second river [is] Gihon: the
same [is] it that compasseth the whole land of Ethiopia.
42:14) And the name of the third river [is] Hiddekel: that
[is] it which gocth toward the east of Assyria, And the
fourth river [is] Euphrates. {2:15} And the LORD God took
the man, and put him into the garden ofEden to dress it and
to keep it. {2:16} And the LORD God commanded the man,
saying. Of every tree of the garden thou mayest freely cat:
{2:17} But of the tree of the knowledge of good and evil,

thou salt not eat of it: for in the day that thou eatest thereof
thou shalt surely die,

{2:18} And the LORD God said, [It is] not good that the
man should be alone: I will make him an help meet for him.
{2:19} And out of the ground the LORD God formed every

beast of the field, and every fowl of the air: and brought
[them] unto Adam to see what he would call them: and
whatsoever Adam called every living creature, that [was]

Page 31 Exodus

The Second Book o f Moses, Called Exodus.

{1:1} Now these [are] the names of the children of Israel.
which came into Egypt: every man and his houschold came
with Jacob. {1:2} Reuben, Simeon, Levi, and Judah, {1:3}
Issachar, Zebulun, and Benjamin, {1:4} Dan, and Napbtali,
Gad. and Asher. {1:5} And all the souls that came out of the
loins of Jacob were seventy souls: for Joseph was in Egypt
[already. ]{1:6} And Joseph died, and all his brethren, and
all that generation.

{1:71 And the children of Isracl were fruitful, and
increased abundantly. and multiplied, and waxed exceeding
mighty: and the land was filled with them. {1:8} Now there
arose up a new king over Egypt. which knew not Joseph.
{1:9} And he said unto his people. Behold, the people of the
children of Israel [are] more and mightier than we: {1:10}
Come on, let us deal wisely with them: lest they multiply.
and it come to pass, that, when there falleth out any war,
they join also unto our enemies. and fight against us. and
{so} get them up out of the land. {1:11} Therefore they did
set over them taskmasters to afflict them with their burdens.

And they built for Pharaoh treasure citics, Pithom and
Raamses. {1:12} But the more they afflicted them, the more
they multiplied and grew. And they were grieved because of
the children of Israel, {1:13} And the Egyptians made the
children of Israel to serve with rigour: {1:14} And they
made their lives bitter with hard bondage. in morter, and in
brick, and in all manner of service in the field: all their
service, wherein they made them serve, [was] with rigour.

11:15) And the king of Egypt spake to the Hebrew
midwives, of which the name of the one [was] Shiphrah,
and the nameof the other Puah: {1:16} And he said, When
ye do the officeof a midwife to the Hebrew women, and see
[them] upon the stools: if it [be] a son. then ye shall kill
him: buti f it (be] a daughter, then she shall live. {1:17} But
the midwives feared God, and did not as the king of Egypt
commanded them, but saved the men children alive, {1:18}
And the king of Egypt called for the midwives, and said
unto them, Why have ye done this thing, and have saved the
men children alive? {1:19} And the midwives said unto
Pharaoh, Because the Hebrew women [are] not as the
Egyptian women: for they [are} lively, and are delivered ere
the midwives come in unto them. {1:20} Therefore God
dealt weil with the midwives: and the people multiplied, and
waxed very mighty. {1:21} And it came to pass, because
the midwives feared God, that he made them houses. {1:22}
And Pharaoh charged all his people, saying, Every son that
is born ye shall cast into the river, and every daughter ye
shall save alive.

12:1) And there went a man of the house of Levi, and
took {to wife] a daughter of Levi. {2:2} And the woman
conceived, and bare a son: and when she saw him that be
[was a] goodly [child,] she hid him three months. {2:3} And
when she could not longer bide him, she took for him an ark
of bulrushes, and daybed it with slime and with pitch, and
put the child therein: and she laid [it] in the flags by the
river's brink. {2:4} And his sister stood afar off, to wit what
would be done to him.

{2:5} And the daughter of Pharaoh came down to wash
[herself] at the river; and her maidens walked along by the
river's side: and when she saw the ark among the flags, she
sent her maid to fetch it. {2:6} And when she had opened
[it] she saw the child: and, behold, the babe wept. And she

had compassion on him, and said, This [is one] of the
Hebrews? children. {2:7} Then said his sister to Pharaoh's
daughter, Shall I go and call to thee a nurse of the Hebrew
women, that she may nurse the child for thee? {2:8} And
Pharaoh's daughter said to her, Go. And the maid went and
called the child's mother. {2:9} And Pharaoh's daughter
said unto her, Take this child away, and nurse it for me, and
I will give [thee] thy wages. And the woman took the child,
and nursed it. {2:10} And the child grew, and she brought
him unto Pharaoh's daughter, and he became her son. And
she called his name Moses: and she said, Because {drew
him out of the water.

{2:11} And it came io pass in those days, when Moses
was grown, that he went out unto his brethren, and looked
on their burdens: and he spied an Egyptian smiting an
Hebrew. one ofhis brethren, 12:12} And he looked this way
and that way. and when he saw that (there was] no man, he
slew the Egyptian, and hid him in the sand. {2:13} And
when he went out the second day, behold, two men of the
Hebrews strove together: and he said to him that did the
wrong. Wherefore smitest thou thy fellow? {2:14} And he
said, Who made thee a prince and a judge over us? intendest
thou to kill me, as thou killedst the Egyptian? And Moses
feared, and said, Surely this thing is known. {2:15} Now
when Pharaoh heard this thing. he sought to slay Moses. But
Moses fled from the face of Pharaoh, and dwelt in the land
of Midian: and he sat down by a well. {2:16} Now the
priest of Midian had seven daughters: and they came and
drew [water,] and filled the troughs to water their father?s
flock. {2:17} And the shepherds came and drove them
away: but Moses stood up and helped them, and watered
their flock. {2:18} And when they came to Reuel their
father. he said, How [is it that] ye are come so soon to day?
{2:19} And they said, An Egyptian delivered us out of the
hand of the shepherds. and also drew {water] enough for us,
and watered the flock. {2:20} And he said unto his
daughters, And where [is] he?? why [is] it [that] ye have left
the man? call him, that he may cat bread. 42:2!) And
Moses was content to dwell with the man: and he gave
Moses Zipporah his daughter. {2:22} And she bare (him) a

son, and he called his name Gershom: for he said, I have
been a stranger in a strange land.

{2:23} And it came to pass in process of time, that the
king of Egypt died: and ihe children of Israel sighed by
reason ofthe bondage, and they cried, and their cry came up
unto God by reasonof the bondage. {2:24} And God heard
their groaning, and God remembered his covenant with
Abraham, with Isaac, and with Jacob. {2:25} And God
looked upon the children of Israel, and God had respect
unto [them,

183:L} Now Moses kept the flock o f Jethro his father in
law, the priest o f Midian: and he led the flock to the
backside o f the desert, and came to the mountain o f God,
[even] to Horeb. {3:2} And the angel o f the LORD
appeared unto him in af l a m e o f fire out o f the midst o f a
bush: and he looked, and, behold, the bush burned with fire,
and the bush [was] not consumed. {3:3} And Moses s a i d ,T
wi l l now tum aside, and sce this great sight, why the bush is
not burnt. {3:4} And when the LORD saw that he tumed
aside to see, God called unto him out o f the midst o f the
bush, and said, Moses, Moses. And he said, Here [am] 1.

Draw not nigh hither: put off thy shoes
for the place whereon thou standest is

holy ground, {3:6} Moreover he said, | [am] the Godo f thy
father, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God

o f Jacob. And Moses hid his face: for he was afraid 10 ook
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upon God. Moses, Put forth thine hand, and take it by the tail, And he

{3:7 And the LORD said, 1 have surely seen the
affliction of my people which [åre] in Egypt, and have
heard their cry by reason of their taskmasters: for I know
their sorrows: {3:8} And [ am come down to deliver them
out of the hand of the Egyptians, and to bring them up out
of that land unto a good land and a large, unto a land
flowing with milk and honey; unto the place of the
Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the
Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites. {3:9} Now
therefore, behold, the cry of the children of Isracl is come
unto me: and 1 have also scen the oppression wherewith the
Egyptians oppress them. {3:10} Come now therefore, and I
will send thee unto Pharaoh, that thou mayest bring forth
my people the children of Israel out of Egypt

{3:11} And Moses said unto God, Who [am] 1. that I
should go unto Pharaoh, and that | should bring forth the
children of Israel out of Egypt? {3:12} And he said,
Certainly | will be with thee:andtis [shal be] a token unto
thee, that [ have sent thee: When thou hast brought forth the
people out of Egypt. ye shall serve God upon this mountain.
13:13} And Moses said unto God, Behold, [when] T come
unto the children of Isracl, and shall say unto them, The
God of your fathers hath sent me unto you: and they shall
say to me, What is his name? what shall [ say unto them?
{3:34} And God said unto Moses, 1 AM THAT I AM; and
he said, Thus shalt thou say unto the children of Israel, I
AMhathsent me unto you. {3:15} And God said moreover
unto Moses, Thus shalt thou say unto the children of Israel,
The LORD Godof your fathers, the God of Abraham, the
God of Isaac, and the GodofJacob, hath sent me unto you:
this [is] my name for ever, and this [is] my memorial unto
all generations. {3:16} Go, and gather the elders of Israel
together, and say unto them, The LORD God of your
fathers. ?the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob.
appeared unto me. saying. | have surely visited you, and
{scen] that which is done to you in Egypt: {3:17} And I
have said, I will bring you up out of the affliction of Egypt
unto the land of the Canaanites, and the Hittites, and the
Amorites, and the Perizzites, and the Hivites,? and the
Jebusites, unto a land flowing with milk and honey. {3:18}
And they shall hearken to thy voice: and thou shalt come,
thou and the elders of Isracl, unto the king of Egypt. and ye
shall say unto him, The LORD God of the Hebrews hath
met with us: and now Iet us go, we beseech thee, three days?
journey into the wilderness, that we may sacrifice to the
LORD our Ged.

{3:19} And | am sure that the king of Egypt will not let
you go. no, not by a mighty hand. {3:20} And [ will stretch
out my hand, and smite Egypt with all my wonders which [

will do in the midst thereof: and after that he will let you go.
{3:21} And I will give this people favour in the sight of the
Egyptians: and it shall come to pass, that, when ye go, ye
shal] not go empty: {3:22} But every woman shall borrow
of her neighbour. and of her that sojoumcth in her house,
jewels of silver. and jewels of gold, and raiment: and ye
Shall put [them] upon your sons, and upon your daughters;
and ye shall spoil the Egyptians.

{4:1} And Moses answered and said, But, behold, they
will not believe me, nor hearken unto my voice: for they
will say, The LORD hath not appeared unto thee. {4:2} And
the LORD said unto him, What [is] that in thine hand? And
he said, A rod. (4:3) And he said, Cast it on the ground.
And he cast it on the ground, and it became a serpent; and
Moses fled from before it. {4:4} And the LORD said unto

put forth his hand, and caught it, and it became ar o d in his
hand: (4:5) That they may believe tbat the LORD God of
their fathers, the God of Abraham, the Godof Isaac. and the
GodofJacob, hath appeared unto thee.

{4:6} And the LORD said furthermore unto him, Put now
thine hand into thy bosom, And be put bis hand into bis
bosom: and whenhetook it out, behold. his hand [was]
leprous as snow. {4:7} And he said, Put thine hand into thy
bosom again. And he put his hand into his bosom again; and
plucked it out of his bosom, and, behold, it was turned again
as his fother) flesh. {4:8} And it shall come to pass. if they
will not believe thee, neither hearken ta the voiceof the first
sign, that they will believe the voice ofthe latter sign. {4:9}
And it shall Come to pass, if they will not believe also these
two signs, neither hearken unto thy voice, that thou shalt
take of the water of the river. and pour [it] upon the dry
[land:] and the water which thou takest outof the river shail
become blood upon the dry [land.

14:10} And Moses said unto the LORD, O my Lord, I
[am] not eloquent, neither heretofore. nor since thou hast
spoken unto thy servant: but I [am] slow of speech, and of a

slow tongue. {4:11} And the LORD said unto him, Who
hath made man's mouth? or who maketh the dumb, or deaf.
or the sceing, or the blind? have mot I the LORD? 44:12;
Now therefore go, and I will be with thy mouth, and teach
thee what thou shalt say. {4:13} And he said, O my Lord,
send, } pray thee, by the hand [of him whom] thou wilt
send. (4:14) And the anger of the LORD was kindled
against Moses, and he said, [Is] not Aaron the Levite thy
brother? I know that he can speak well. And also, behold, he
cometh forth to meet thec: and when he sceth thce, he will
be glad in his heart. {4:15} And thou shalt speak unto him,
and put words in his mouth: and I will be with thy mouth,
and with his mouth, and will teach you what ye shall do.
44:16} And he shall be thy spokesman unto the people: and
he shall be, feven] be shall be to thee instead o fa mouth,
and thou shalt be to him instead of God. {4:17} And thou
shalt take this rod in thine hand, wherewith thou shalt do
signs.

44:18} And Moses went and returned to Jethro his father
in law, and said unto him, Let me go. I pray thee, and rerum
unto my brethren which [are] in Egypt, and see whether
they be yet alive, And Jethro said to Moses, Go in peace.
{4:19} And the LORD said unto Moses in Midian, Go,
return into Egypt: for all the men are dead which sought thy
life. {4:20} And Moses took his wife and his sons, and set
them upon an ass, and he returned to the land of Egypt: and
Moses took the rod of God in his hand, {4:21} And the
LORD said unta Moses, When thou goest to return into
Egypt. see that thou do all those wonders before Pharaoh,
which I have put in thine hand: but I will harden his heart,
that he shall not let the people go. {4:22} And thou shalt say
unto Pharaoh, Thus saith the LORD, Isracl [is] my son,
[even] my firstbom: {4:23} And I say unto thee. Let my son
go, that he may serve me: and i f thou refuse to let him go,
behold, | will slay thy son, [even] thy firstborn.

{4:24} And it came to pass by the way in the inn, that the
LORD met him, and sought to kill him. {4:25} Then
Zipporah took a sharp stone, and cut off the foreskin of her
son, and cast [it] at his fect, and said, Surely a bloody
husband [art] thou to me. {4:26} So he let him go: then she
said, A bloody husband [thou art] because of the
circumeision.
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B E A T A M A R I V I R G I N I S

Festum

Ant. ad in t ro i tum

Cum iucunditate

Nat iv i ta tem beata Maria: V i rg in is celebrémus,

ex qua ortus est sol iustitiae, Christus Deus noster.
Dic i t u r G l o r i a in excéisis.

Collecta

F a m u l i s t u i s , q u é s u m u s , D o m i n e ,

ceeléstis gratize munus impert i re,

ut, quibus beatee Virg in is partus éxstit i t salutis exérdium,

Nat iv i ta t is eius festivitas pacis tribuat increméntum.
Per Déminum.

Super oblata

Nat iv i ta tem beate V i rg in i s M a r i z cum gaudio recoléntes,

t ib i , Domine, m i n e r a nostra deférimus,

et supplices deprecamur,
u t F i l i i t u i n o b i s s u c c t i r r a t h u m a n i t a s ,

qui ex eddem Vi rg ine carnem dignatus est suscipere.

Qui v i v i t et regnat in s&cula seeculérum.
Prz fa t io 1 de beata Maria V i r g i n e (Et te in Nat iv i ta te ) , p. 547, vel I I ,

p. 548.

Ant. ad communionem Is 7, 14; Mt 1,21

Ecce V i rgo pariet F i l i um,

qui salvum faciet popu lum suum a peccatis eérum.

Post communionem

E x s u l t e t E c c l é s i a t u a , D o m i n e ,

quam sacris mystériis refecisti,

de beatz M a r i z Vi rg in is Nativitate congaudens,

que univérso mundo spes fu i t et auréra salutis.
Per Christum.

Sanctissimi Nomin is M a r i e

Ant. ad in t ro i tum Cf. ludt 13, 18-19

B e n e d i c t a es t u , V i r g o M a r i a , a D o m i n o D e o e x c é l s o

p r a O m n i b u s m u l i é r i b u s s u p e r t e r r a m ;

quia nomen tuum ita magni f icav i t ,
ut non recédat laus tua de ore hominum.

Collecta

C o n c é d e , q u é s u m u s , o m n i p o t e n s D e u s ,

ut cunctis glor idsum beatae M a r i z Vi rg in is
nomen celebrantibus

miser icord iz t u e beneficia ipsa proct re t .
Per Dominum.

Super oblata

I n t e r c é s s i o , q u é s u m u s , D é m i n e ,

bedte M a r i z semper V i rg in i s
n r a n e r a n o s t r a c o m m é n d e t ,

nosque in eius néminis veneratione

t u a maiestati reddat accéptos.
Per Christum.
A n t . a d c o m m u n i o n e m Cf. Le 1, 48

Beatam me dicent omnes generatidnes,

qu ia anci l lam hami lem respéxit Deus.
Post communionem

B e n e d i c t i é n i s t u e , D o m i n e ,

intercedénte Dei Genetr ice Maria, gratiam consequamur,

ut, cuius venerandum nomen celebramus,

eius in émnibus necessitatibus aux i l i um percipiamus.
Per Christum.

De sanctissimo nomine M a r i z

Ant. ad introi tum Cf. ludt 13, 23-25

Benedicta es tu, V i rgo Maria, a D o m i n o Deo excélso

p r e émnibus mul iér ibus super terram;

quia nomen tuum ita magnif icavit,
ut non recédat laus tua de ore hominum.

Collecta

D e u s , q u i b e a t a m V i r g i n e m M a r i a m ,

gratia tua plenam, inter mulieres elegisti,

ut Fi l i i tui, Redemptoris nostri, fieret Mater;

concéde nobis, qui sanctum nomen eius veneramur,

preeséntis témporis per icula declinare,

et vitam cum ipsa cénsequi ztérnam.

Per Déminum.

Super oblata
M u n é r i b u s , D é m i n e , o b l a t i s i n t é n d e ,

ut corda nostra, Sancti Spiritus i l lustratiéne per f isa,

bedta Maria semper V i rg ine intercedénte,

Christo Fi l io tuo iagiter studeant adhzrére.

Q u i v iv i t et regnat in sécula seculérum.
Ant. ad communionem Cf. Le 1, 26-27

M i s s u s est a n g e l u s G a b r i e l a D e o a d v i r g i n e m ,

et nomen vi rg in is Mar ia .
Post communionem

T r i b u e n o b i s , q u & s u m u s , D o m i n e ,

q u o s a d v e r b i et s a c r a m é n t i m e n s a m r o b o r a s t i ,

u t , beatae M a r i e d u c t u et p a t r o c i n i o ,

et i l la respuamus, que christ iano in imica sunt némini

et ea, q u a sunt apta, sectémur.
Per Christum.



9 Whosoeve r is b o r n o f God d o t h n o t c o m m i t sin; f o r his seed rema ine th in him: and he cannot sin, because he is born o f God.

1 0 In th is t h e chi ldren o f God are mani fest , and t h e ch i ld ren o f the devil : whosoever doe th n o t r ighteousness is n o t o f God, ne i ther

he t h a t love th n o t his brother.

11 For th is is the message t h a t ye heard f r o m the beg inn ing , t h a t we shou ld love one another.

12 N o t as Cain, w h o was o f t h a t wicked one, and slew his brother. And w h e r e f o r e s lew he him? Because his o w n works were evil,

and his brother 's r igh teous.

13 Marvel not, m y brethren, i f t h e w o r l d hate you.

1 4 We k n o w t h a t w e have passed f r o m dea th u n t o l i fe, because w e love t h e brethren. He t h a t love th not his b r o t h e r ab ide th in

death.

15 Whosoeve r ha te th his b r o t h e r is a murderer : and ye k n o w t h a t n o murde re r ha th eterna l l i fe abid ing in him.

1 6 Hereby perceive w e t h e love o f God, because he laid d o w n his life f o r us: and we o u g h t t o lay d o w n o u r l ives f o r t h e bre th ren .

17 But whoso hath th is world?s good, and seeth his b r o t h e r have need, and shu t te th up his bowe ls o f compass ion f r o m h im, h o w

d w e l l e t h the love o f God in him?

1 8 My l i t t l e chi ldren, let us n o t love in word, ne i t he r in tongue ; b u t in deed and in t ru th .

1 9 A n d h e r e b y w e k n o w t h a t w e a r e o f t h e t r u t h , a n d s h a l l a s s u r e o u r h e a r t s b e f o r e h i m .

2 0 For i f ou r h e a r t c o n d e m n us, God is greater t h a n ou r heart , and knoweth al l th ings.

2 1 Beloved, i f ou r h e a r t c o n d e m n us not , then have w e conf idence t o w a r d God.

2 2 And wha tsoeve r w e ask, w e receive o f him, because w e keep his c o m m a n d m e n t s , and do those th ings t h a t are pleasing in his

sight .

2 3 And th is is his c o m m a n d m e n t , T h a t w e should bel ieve on t h e name o f his Son Jesus Christ, and love one another , as he gave

us c o m m a n d m e n t .

2 4 And he t h a t keepeth his c o m m a n d m e n t s dwe l l e th in him, and he in him. And hereby w e know t h a t he ab ide th in us, by t h e

Sp i r i t w h i c h he hath g iven us.

1 J o h n 4

1 Beloved, bel ieve n o t every spir i t , b u t t r y t h e spir i ts w h e t h e r they are o f God: because many fa lse prophets are gone o u t i n to t h e

wor ld .

2 Hereby k n o w ye the Sp i r i t o f God: Every spir i t t h a t confesseth t h a t Jesus Christ is come in t h e f lesh is o f God:

3 And every sp i r i t t h a t confesseth n o t t h a t Jesus Christ is come in t h e flesh is n o t o f God: and th is is t h a t s p i r i t o f ant ichr is t ,

w h e r e o f ye have heard t h a t i t should come; and even n o w a l ready is i t in t h e wor ld .

4 Ye are o f God, l i t t le chi ldren, and have overcome them: because greater is he t h a t is in you, than he t h a t is in t h e wor ld .

5 They are o f t h e wor ld : the re fo re speak t h e y o f t h e wor ld, and t h e wor ld heareth them.

6 We are o f God: he t h a t k n o w e t h God heareth us; he t h a t is not of God heareth n o t us. Hereby know w e t h e sp i r i t o f t ru th , and

t h e sp i r i t o f error.

7 Beloved, le t us love one ano the r : f o r love is o f God; and every one t h a t love th is born o f God, and k n o w e t h God.

8 He t h a t love th n o t k n o w e t h n o t God; fo r God is love.

9 In t h i s was m a n i f e s t e d the love o f God t o w a r d us, because t h a t God sent his o n l y bego t t en Son in to the wor ld , t h a t w e m i g h t

live t h r o u g h h im .

1 0 Herein is love, n o t t h a t we loved God, b u t t h a t he loved us, and sent his Son to be t h e prop i t i a t i on fo r ou r sins.

11 Beloved, i f God so loved us, w e o u g h t also t o love one another .

1 2 N o m a n h a t h s e e n G o d a t a n y t i m e . I f w e l o v e o n e a n o t h e r , G o d d w e l l e t h in us, a n d h i s l o v e is p e r f e c t e d in us.

13 Hereby know we t h a t we d w e l l in him, and he in us, because he hath given us o f his Spirit.

1 4 And we have seen and do tes t i f y t h a t t h e Father sent the Son to be t h e Saviour o f t h e wor ld .

15 Whosoever shal l confess t h a t Jesus is t h e Son o f God, God dwe l le th in him, and he in God.

1 6 And we have k n o w n and bel ieved t h e love t h a t God hath t o us. God is love; and he t h a t dwe l l e th in love dwet le th in God, and

God in him.

17 Herein is ou r love made per fec t , t h a t w e may have boldness in t h e day o f j u d g m e n t : because as he is, so are w e in th is wor ld .

1 8 There is no f e a r in love; b u t per fec t love casteth o u t fear: because f e a r ha th t o r m e n t . He t h a t fea re th is n o t made pe r fec t in love.

1 9 We love him, because he f i rs t loved us.

2 0 If a m a n say, | love God, and ha te th his brother, he is a liar: f o r he t h a t loveth n o t his b r o t h e r w h o m he hath seen, h o w can he

love God w h o m he hath not seen?

2 1 And th is c o m m a n d m e n t have w e f r o m him, T h a t he w h o loveth God love his b r o t h e r also.
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1 H e u r e u x c e u x q u i s o n t i n t é g r e s d a n s l e u r v o i e , Q u i m a r c h e n t s e l o n la l o i d e ' E t e r n e t !

2 H e u r e u x c e u x q u i g a r d e n t ses p r é c e p t e s , Q u i l e c h e r c h e n t d e t o u t l e u r c o e u r ,

3 Q u i n e c o m m e t t e n t p o i n t d ? i n i q u i t é , E t q u i m a r c h e n t d a n s s e s v o i e s !

4 T u as p r e s c r i t t e s o r d o n n a n c e s , P o u r q u ' o n l e s o b s e r v e a v e c s o i n .

5 P u i s s e n t m e s a c t i o n s é t r e b i e n r é g l é e s , A f i n q u e je g a r d e tes s t a t u t s !

6 A l o r s je n e r o u g i r a i p o i n t , A la v u e d e t o u s t e s c o m m a n d e m e n t s .

7 J e t e l o u e r a i d a n s la d r o i t u r e d e m o n c o e u r , En a p p r e n a n t l e s l o i s d e t a j u s t i c e .

§ J e v e u x g a r d e r t e s s t a t u t s : N e m ? a b a n d o n n e p a s e n t i @ r e m e n t !

$ C o m m e n t l e j e u n e h o m m e r e n d r a - t - i l p u r s o n s e n t i e r ? En se d i r i g e a n t d ? a p r é s t a p a r o l e .

10 Je t e c h e r c h e d e t o u t m o n c o e u r : N e m e l a i s s e p a s é g a r e r l o i n d e tes c o m m a n d e m e n t s !

11 Je s e r r e t a p a r o l e d a n s m o n c o e u r , A f i n d e n e p a s p é c h e r c o n t r e t o i .

12 B é n i s o i s - t u , 6 E t e r n e l ! E n s e i g n e - m o i t es s t a t u t s !

13 De m e s l é v r e s j ' é n u m é r e T o u t e s l e s s e n t e n c e s d e t a b o u c h e .

14 Je m e r é j o u i s e n s u i v a n t t e s p r é c e p t e s , C o m m e si j e p o s s é d a i s t o u s l e s t r é s o r s .

15 Je m é d i t e t e s o r d o n n a n c e s , J ' a i t e s s e n t i e r s s o u s l e s y e u x .

16 Je f a i s m e s d é l i c e s d e tes s t a t u t s , Je n ? o u b l i e p o i n t t a p a r o l e .

1 f a i s d u b i e n a t o n s e r v i t e u r , p o u r q u e j e v i v e E t q u e j ? o b s e r v e t a p a r o l e !

18 Q u v r e m e s y e u x , p o u r q u e j e c o n t e m p l e Les m e r v e i l l e s d e t a l o i !

19 Je su is u n é t r a n g e r s u r la t e r r e : Ne m e c a c h e pas tes c o m m a n d e m e n t s !

20 M o n 4 m e e s t b r i s é e p a r le d é s i r Q u i t o u j o u r s la p o r t e v e r s tes l o i s .

21 T u m e n a c e s l e s o r g u e i l l e u x , c e s m a u d i t s , Q u i s ? é g a r e n t l o i n d e t e s c o m m a n d e m e n t s .

22 D é c h a r g e - m o i d e l ? o p p r o b r e e t d u m é p r i s ! C a r j ' o b s e r v e t e s p r é c e p t e s .

23 D e s p r i n c e s o n t b e a u s?asseoi r e t p a r l e r c o n t r e m o i , T o n s e r v i t e u r m é d i t e t e s s t a t u t s .

* 4 Tes p r é c e p t e s f o n t m e s d é l i c e s , Ce s o n t m e s c o n s e i l l e r s .

25 M o n a m e e s t a t t a c h é e a la p o u s s i é r e : R e n d s - m o i t a v i e s e l o n t a p a r o l e !

26 Je r a c o n t e m e s v o i e s , e t t u m ? e x a u c e s : E n s e i g n e - m o i t e s s t a t u t s !

27 F a i s - m o i c o m p r e n d r e la v o i e d e t e s o r d o n n a n c e s , E t j e m é d i t e r a i s u r t e s m e r v e i l l e s !

28 M o n a m e p l e u r e de c h a g r i n : R e l é v e - m o i s e l o n t a p a r o l e !

29 E l o i g n e d e m o i l a v o i e d u m e n s o n g e , E t a c c o r d e - m o i la g r a c e d e s u i v r e t a l o i !

30 Je c h o i s i s la v o i e d e l a v é r i t é , J e p l a c e tes l o i s s o u s m e s y e u x .

31 Je m ? a t t a c h ea tes p r é c e p t e s : E t e r n e l , n e m e r e n d s p o i n t c o n f u s !

32 Je c o u r s d a n s la v o i e d e t e s c o m m a n d e m e n t s , Car t u é l a r g i s m o n c o e u r .

33 E n s e i g n e - m o i , E t e r n e l , la v o i e d e tes s t a t u t s , p o u r q u e je la r e t i e n n e j u s q u ? a {a f i n !

34 D o n n e - m o i l ' i n t e l l i g e n c e , p o u r q u e j e g a r d e t a l o i E t q u e je ? o b s e r v e de t o u t m o n c o e u r !

38 C o n d u i s - m o i d a n s l e s e n t i e r d e tes c o m m a n d e m e n t s! C a r j e l ? a i m e .

36 i n c l i n e m o n c o e u r v e r s tes p r é c e p t e s , E t n o n v e r s l e g a i n !

27 D é t o u r n e m e s y e u x d e la v u e d e s c h o s e s v a i n e s , F a i s - m o i v i v r e d a n s t a v o i e !

38 A c c o m p l i s e n v e r s t o n s e r v i t e u r t a p r o m e s s e , Q u i e s t p o u r c e u x q u i t e c r a i g n e n t !

39 E l o i g n e d e m o i l ' o p p r o b r e q u e j e r e d o u t e ! Car tes j u g e m e n t s s o n t p l e i n s d e b o n t é .

4 Vo i c i , j e d é s i r e p r a t i q u e r t es o r d o n n a n c e s : F a i s - m o i v i v r e d a n s t a j u s t i c e !

?1 E t e r n e l , q u e t a m i s é r i c o r d e v i e n n e s u r m o i , T o n s a l u t s e l o n t a p r o m e s s e ! .

42 E t j e p o u r r a i r é p o n d r e 4 c e l u i q u i m ? o u t r a g e , Car j e m e c o n f i e e n t a p a r o l e .

43 N?dte p a s e n t i g r e m e n t d e m a b o u c h e la p a r o l e d e la v é r i t é ! Car j ? e s p e r e e n t e s j u g e m e n t s .

44 Je g a r d e r a i t a l o i c o n s t a m m e n t , A t o u j o u r s e t a p e r p é t u i t é .

45 Je m a r c h e r a i a u l a r g e , Car je r e c h e r c h e tes o r d o n n a n c e s .

46 Je p a r l e r a i d e t e s p r é c e p t e s d e v a n t l e s ro is , E t je n e r o u g i r a i p o i n t .

47 Je f a i s m e s d é l i c e s d e tes c o m m a n d e m e n t s . Je l e s a i m e .

48 Je l a v e m e s m a i n s v e r s tes c o m m a n d e m e n t s q u e j ' a i m e , E t j e v e u x m é d i t e r t e s s t a t u t s .

49 S o u v i e n s - t o i d e t a p r o m e s s e a t o n s e r v i t e u r , P u i s q u e t u m?as d o n n é l ? e s p é r a n c e !

5 ° C ' e s t m a c o n s o l a t i o n d a n s m a m i s é r e , C a r t a p r o m e s s e m e r e n d la v i e .

51 D e s o r g u e i l l e u x m e c h a r g e n t d e r a i l l e r i e s ; Je n e m ? é c a r t e p o i n t d e t a l o i .

52 Je p e n s e a t e s j u g e m e n t s d ? a u t r e f o i s , 6 E t e r n e l ! E t j e m e c o n s o l e .

53 U n e c o l é r e a r d e n t e m e s a i s i t 4 la v u e des m é c h a n t s Q u i a b a n d o n n e n tt a l o i .

54 Tes s t a t u t s s o n t le s u j e t d e m e s c a n t i q u e s , D a n s la m a i s o n o i i j e s u i s é t r a n g e r .

55 La n u i t j e m e r a p p e l l e t o n n o m , 6 E t e r n e l ! E t j e g a r d e t a lo i .

56 C ' e s t la ce q u i m ? e s t p r o p r e , C a r j ? o b s e r v e t e s o r d o n n a n c e s .

57 M a p a r t , 6 E t e r n e l ! j e le d is , C?es t d e g a r d e r t es p a r o l e s .

58 Je t ' i m p l o r e d e t o u t m o n c o e u r : A i e p i t i é d e m o i , s e l o n t a p r o m e s s e !

59 Je r é f l é c h i s 4 m e s v o i e s , E t je d i r i g e m e s p i e d s v e r s t e s p r é c e p t e s .

6 Je m e h t e , je n e d i f f é r e p o i n t D ? o b s e r v e r t es c o m m a n d e m e n t s .

§1 Les p i é g e s d e s m é c h a n t s m ? e n v i r o n n e n t ; Je n ? o u b l i e p o i n t t a l o i .

&2 Au m i l i e u d e la n u i t j e m e l a v e p o u r t e l o u e r , A c a u s e d e s j u g e m e n t s d e t a j u s t i c e .

§3 Je su is l ' a m i d e t o u s c e u x q u i t e c r a i g n e n t , E t d e c e u x q u i g a r d e n t t e s o r d o n n a n c e s .

§4 La t e r r e , 6 E t e r n e l ! e s t p l e i n e d e t a b o n t é ; E n s e i g n e - m o i t es s t a t u t s !

§5 T u f a i s d u b i e n a t o n s e r v i t e u r , O E t e r n e l ! s e l o n t a p r o m e s s e .

§6 E n s e i g n e - m o i le b o n s e n s e t i n t e l l i g e n c e ! Car je c r o i s 4 t e s c o m m a n d e m e n t s .

§7 A v a n t d ? a v o i r é té h u m i l i é , j e m ' é g a r a i s; M a i n t e n a n t j ' o b s e r v e t a p a r o l e .

§8 T u es b o n e t b i e n f a i s a n t; E n s e i g n e - m o i t es s t a t u t s !

§9 D e s o r g u e i l l e u x i m a g i n e n t c o n t r e m o i des f a u s s e t é s ; M o i , j e g a r d e d e t o u t m o n c o e u r t e s o r d o n n a n c e s .

7 ° L e u r c o e u r es t i n s e n s i b l e c o m m e la g r a i s s e ; M o i , j e f a i s m e s d é l i c e s d e t a l o i .

71 | m ' e s t b o n d ? é t r e h u m i l i é , A f i n q u e j ? a p p r e n n e tes s t a t u t s .

72 M i e u x v a u t p o u r m o i la l o i d e t a b o u c h e Q u e m i l l e o b j e t s d?or e t d ' a r g e n t .

73 Tes m a i n s m ? o n t c r é é , e l l e s m ? o n t f o r m é ; D o n n e - m o i i n t e l l i g e n c e , p o u r q u e j ? a p p r e n n e t e s c o m m a n d e m e n t s !

74 C e u x q u i t e c r a i g n e n t m e v o i e n t e t se r é j o u i s s e n t , Car j ? e s p e r e e n t e s p r o m e s s e s .

75 Je sais, 6 E t e r n e l ! q u e tes j u g e m e n t s s o n t j u s t e s ; C ' e s t p a r f i d é l i t é q u e t u m?as h u m i l i é .

76 Q u e t a b o n t é s o i t m a c o n s o l a t i o n , C o m m e t u l?as p r o m i s a t o n s e r v i t e u r !

77 Q u e tes c o m p a s s i o n s v i e n n e n t s u r m o i , p o u r q u e j e v i v e ! Car t a l o i f a i t m e s d é l i c e s .

78 Q u ? i l s s o i e n t c o n f o n d u s , l e s o r g u e i l l e u x q u i m ? o p p r i m e n t s a n s c a u s e ! M o i , j e m é d i t e s u r t es o r d o n n a n c e s .

79 Q u ? i l s r e v i e n n e n t 4 m o i , c e u x q u i t e c r a i g n e n t , E t c e u x q u i c o n n a i s s e n t t es p r é c e p t e s !

80 Q u e m o n c o e u r s o i t s i n c é r e d a n s tes s t a t u t s , A f i n q u e j e n e s o i s pas c o u v e r t d e h o n t e !

831 M o n 4 m e l a n g u i t a p r é s t o n s a l u t ; J ' e s p é r e e n ta p r o m e s s e .

§2 M e s y e u x l a n g u i s s e n t a p r é s ta p r o m e s s e ; Je d i s: Q u a n d m e c o n s o l e r a s - t u ?

83 Car j e su is c o m m e u n e o u t r e d a n s la f u m é e ; Je n ? o u b l i e p o i n t t es s t a t u t s .

% Q u e l es t le n o m b r e des j o u r s d e t o n s e r v i t e u r ? Q u a n d f e r a s - t u j u s t i c e de c e u x q u i m e p e r s é c u t e n t ?

§5 D e s o r g u e i l l e u x c r e u s e n t d e s f o s s e s d e v a n t moi; I l s n ? a g i s s e n t p o i n t s e l o n ta lo i .

56 Tous tes c o m m a n d e m e n t s n e s o n t q u e f i d é l i t é ; I l s m e p e r s é c u t e n t s a n s c a u s e : s e c o u r s - m o i !

87 I ls o n t f a i l l i m e t e r r a s s e r e t m ? a n é a n t i r ; E t m o i , j e n? 'abandonne p o i n t t es o r d o n n a n c e s .

88 R e n d s - m o i la v i e s e l o n t a b o n t é , A f i n q u e j ' o b s e r v e l e s p r é c e p t e s d e t a b o u c h e !

89 A toujours, 6 Eternel ! Ta parole subsiste dans les cieux.
5° De g é n é r a t i o n e n g é n é r a t i o n t a f i d é l i t é s u b s i s t e ; T u as f o n d é la t e r r e , e t e l l e d e m e u r e f e r m e .

91 C ' e s t d?aprés tes lo is que t o u t subs i s te a u j o u r d ? h u i , Car t o u t e s choses t e s o n t a s s u j e t t i e s .

92 Si ta l o i n?edit f a i t mes dél ices, J?eusse a lors p é r i d a n s m a misé re .

53 Je n ' o u b l i e r a i j a m a i s t es o r d o n n a n c e s , Car c ' e s t p a r e l l e s q u e t u m e r e n d s la v ie .

94 Je su is a t o i : s a u v e - m o i ! Car je r e c h e r c h e tes o r d o n n a n c e s .

95 D e s m é c h a n t s m ' a t t e n d e n t p o u r m e f a i r e p é r i r ; Je su is a t t e n t i f 4 t e s p r é c e p t e s .

96 Je vo is des b o r n e s & t o u t ce qu i es t p a r f a i t : Tes c o m m a n d e m e n t s n ? o n t p o i n t de l i m i t e .

57 C o m b i e n j ' a i m e t a l o i ! Elle es t t o u t le j o u r V o b j e t d e m a m é d i t a t i o n .

98 Tes c o m m a n d e m e n t s m e r e n d e n t p l u s s a g e q u e m e s e n n e m i s , Car j e l e s a i t o u j o u r s a v e c m o i .

99 Je su is p l u s i n s t r u i t q u e t o u s mes m a i t r e s , Car t es p r é c e p t e s s o n t l ' o b j e t d e m a m é d i t a t i o n ,

100 y?aj p l u s d ? i n t e l l i g e n c e q u e les v i e i l l a r d s , Car j ' o b s e r v e tes o r d o n n a n c e s .

101 Je r e t i e n s m o n p i e d l o i n d e t o u t m a u v a i s c h e m i n , A f i n d e g a r d e r ta p a r o l e .

102 Je n e m?éca r te pas de tes lois, Car c'est t o i qu i m?ense ignes .

103 Que tes paroles sont douces 4 mon palais, Plus que le miel 4 ma bouche !

1°4 par t es o r d o n n a n c e s je d e v i e n s i n t e l l i g e n t , Auss i je h a i s t o u t e v o i e d e m e n s o n g e .

195 T a p a r o l e es t u n e l a m p e 4 m e s p ieds , Et u n e l u m i é r e s u r m o n sent ie r .

106 Je j u r e , e t je le t i e n d r a i , D ' o b s e r v e r les lo is d e t a j u s t i c e .

197 j e su is b i e n h u m i l i é : Ete rne l , r e n d s - m o i ta v i e s e l o n ta p a r o l e !

108 Agrée, 6 Eternel ! les sentiments que ma bouche exprime, Et enseigne-moi tes l o i s!

109 Ma vie est continuellement exposée, Et je n?oublie point ta loi.
110 Des m é c h a n t s m e t e n d e n t des p i é g e s , E t j e ne m ' é g a r e pas l o i n d e t e s o r d o n n a n c e s .

1 Tes p r é c e p t e s s o n t p o u r t o u j o u r s m o n h é r i t a g e , Car i ls s o n t la j o i e d e m o n c o e u r .

112 yincline mon coeur a pratiquer tes statuts, Toujours, jusqu?a la fin.
113 Je h a i s l e s h o m m e s indécis , Et j ' a i m e ta lo i . .

4 T y es m o n asile e t m o n b o u c l i e r; J 'espére e n t a p r o m e s s e .

M 5 E l o i g n e z - v o u s d e m o i , m é c h a n t s , A f i n q u e j ? o b s e r v e l e s c o m m a n d e m e n t s de m o n Dieu !

116 S o u t i e n s - m o i s e t o n t a p r o m e s s e , a f i n q u e je v i ve , E t n e m e r e n d s p o i n t c o n f u s d a n s m o n e s p é r a n c e !

117 So i s m o n a p p u i , p o u r que je so is sauvé , E t q u e j e m?occupe s a n s cesse d e tes s t a t u t s !

118 T u m é p r i s e s t o u s c e u x qu i s?éca r ten t de tes s ta tu ts , Car l e u r t r o m p e r i e est s a n s e f f e t .

119 Tu enléves comme de l?écume tous les méchants de la terre ; C'est pourquoi j'aime tes préceptes.
120 Ma chair frissonne de l'effroi que tu m?inspires, Et je crains tes jugements.
121 yobserve la loi et la justice : Ne m?abandonne pas 4 mes oppresseurs !

122 Prends sous ta g a r a n t i e le b i e n de t o n se rv i t eu r , Ne m e la isse pas o p p r i m e r p a r des o r g u e i l l e u x !

123 Mes y e u x l a n g u i s s e n t aprés t o n s a l u t , Et a p r é s la p romesse d e t a j u s t i c e .

124 Agis envers ton serviteur selon ta bonté, Et enseigne-moi tes statuts !

125 Je su is t o n s e r v i t e u r : d o n n e - m o i U i n t e l l i g e n c e , P o u r q u e j e conna i sse tes p r é c e p t e s !

126 | est temps que l?Eternel agisse: I l s transgressent ta Loi.

127 C?est pourquoi j'aime tes commandements, Plus que Vor et que Vor f in ;
128 C ' e s t p o u r q u o i je t r o u v e j u s t e s t o u t e s tes o r d o n n a n c e s , Je hais t o u t e v o i e de m e n s o n g e .

129 Tes p r é c e p t e s s o n t a d m i r a b l e s : Aussi m o n A m e les o b s e r v e .

130 La r é v é l a t i o n d e tes pa ro l es éc la i re , E l l e d o n n e d e UVinte l l igence aux s i m p l e s .

131 youvre ta bouche et je soupire, Car j e suis avide de tes commandements.
132 T o u r n e v e r s m o i ta face, e t a i e p i t i é d e m o i , Se lon ta c o u t u m e a l ?éga rd d e ceux qu i a i m e n t t o n n o m !

133 A f f e r m i s mes pas d a n s t a pa ro le , E t ne la isse a u c u n e i n i q u i t é d o m i n e r sur m o i!

134 Délivre-moi de oppression des hommes, Afin que je garde tes ordonnances !

135 Fais l u i r e ta f a c e s u r t o n s e r v i t e u r , E t e n s e i g n e - m o i t es s t a t u t s!

136 Mes yeux répandent des torrents d?eaux, Parce qu?on n?observe point ta loi.

137 Tu es juste, 6 Eternel ! Et tes jugements sont équitables ;

138 Ty fondes tes préceptes sur la justice Et sur la plus grande fideélité.
139 M o n z é l e m e c o n s u m e , Parce que m e s a d v e r s a i r e s o u b l i e n t t es p a r o l e s .

140 Ta parole est entigrement éprouvée, Et ton serviteur l?aime.
141 Je suis petit et méprisé ; Je n'oublie point tes ordonnances.
142 Ta justice est une justice éternelte, Et ta loi est la vérité.
143 La d é t r e s s e e t l ' ango i sse m ? a t t e i g n e n t : Tes c o m m a n d e m e n t s f o n t m e s dé l i ces .

144 Tes p r é c e p t e s s o n t é t e r n e l l e m e n t j u s t e s : D o n n e - m o i l ? i n t e l l i g e n c e , p o u r q u e j e v i v e !

145 Je t ' i n v o q u e d e t o u t m o n c o e u r : e x a u c e - m o i , E t e r n e l , A f i n q u e j e g a r d e t e s s t a t u t s ! .

146 Je t ' i n v o q u e : s a u v e - m o i , A f i n q u e j?observe tes p r é c e p t e s !

147 Je d e v a n c e V a u r o r e e t je cr ie ; J 'espére e n tes p romesses .

148 Je devance les veilles et j?ouvre les yeux, Pour méditer ta parole.
149 E c o u t e m a v o i x s e l o n ta b o n t é ! R e n d s - m o i la v i e seton t o n j u g e m e n t !

159 ils s?approchent, ceux qui poursuivent le crime, Ils s?éloignent de la loi.
151 Ty es proche, 6 Eternel ! Et tous tes commandements sont la vérité.
152 Das l o n g t e m p s je sa is p a r tes p r é c e p t e s Q u e t u l e s as é t a b l i s p o u r t o u j o u r s .

153 Yois ma misére, et délivre-moi ! Car je n?oublie point ta loi.
154 Défends ma cause, et rachete-moi ; Rends-moi la vie selon ta promesse !

155 Le salut est loin des méchants, Car ils ne recherchent pas tes statuts.
156 Tes c o m p a s s i o n s s o n t g r a n d e s , 6 E t e r n e l ! R e n d s - m o i la v i e se lon tes j u g e m e n t s !

187 Mes p e r s é c u t e u r s et m e s a d v e r s a i r e s s o n t n o m b r e u x; Je n e m?éca r te p o i n t d e t e s p r é c e p t e s ,

188 Je vo is avec d é g o i i t des t r a i t r e s Q u i n ? o b s e r v e n t pas ta p a r o l e .

189 Considére que j?aime tes ordonnances : Eternel, rends-moi la vie selon ta bonté !

160 Le f o n d e m e n t de t a p a r o l e es t la v é r i t é , E t t o u t e s les lo is d e t a j u s t i c e s o n t é t e r n e l l e s .

161 Des p r i n c e s m e p e r s é c u t e n t sans cause ; Mais m o n c o e u r n e t r e m b l e qu?a tes p a r o l e s .

162 Ja m e r é j o u i s de t a p a r o l e , C o m m e ce lu i qu i t r o u v e u n g r a n d b u t i n .

183 Je ha is , j e d é t e s t e le m e n s o n g e ; J?aime ta l o i .

164 Sept fois le jour je te célébre, A cause des lois de ta justice.
165 | y a beaucoup de paix pour ceux qui aiment ta loi, Et i l ne leur arrive aucun matheur.
166 y'espére en ton salut, 6 Eternel ! Et je pratique tes commandements.
167 Mon ame observe tes préceptes, Et je les aime beaucoup.
168 Je g a r d e tes o r d o n n a n c e s et t es p r é c e p t e s , Car t o u t e s m e s v o i e s s o n t d e v a n t t o i .

169 Q u e m o n c r i p a r v i e n n e j u s q u ? a t o i , 6 E t e r n e l ! D o n n e - m o i l ' i n t e l l i g e n c e , s e l o n ta p r o m e s s e !

170 Q u e m a s u p p l i c a t i o n a r r i v e j u s q u ? a t o i ! D é l i v r e - m o i , s e l o n ta p r o m e s s e !

171 Que mes lévres publient ta louange ! Car tu m?enseignes tes statuts.
172 Q u e m a l a n g u e c h a n t e t a p a r o l e ! Car t o u s tes c o m m a n d e m e n t s s o n t jus tes .

173 Que ta main me soit en aide ! Car j a i choisi tes ordonnances.
174 Je s o u p i r e a p r é s t o n s a l u t , 6 E t e r n e l ! E t t a l o i f a i t m e s dé l i ces .

T75 Q u e m o n a m e v i v e e t q u ' e l l e t e l o u e ! Et q u e tes j u g e m e n t s m e s o u t i e n n e n t !

176 Je su is e r r a n t c o m m e u n e b r e b i s p e r d u e ; che rche t o n s e r v i t e u r , Car je n ? o u b l i e p o i n t t es c o m m a n d e m e n t s .



MISHNA: R. Eliezer saith: If the knife used for circumcision was not brought on the day preceding the Sabbath, one is to bring

it publicly on the Sabbath;i n times o f danger (during persecutions) one may conceal i t (about the person) before witnesses.

Further, R. Eliezer saitl ne may even cut wood t o be burnt into charcoal, in order to forge an iron instrument (knife for cir-

cumcision). The foltowing rule was laid down by R., Aqiba: A l l work (necessary in aid o f circumcision) which could have been

performed on the day before (Sabbath) does not supersede (the observance of) the Sabbath, but such work as could not have
been performed on the day before, does supersede (the observance of) the Sabbath,

G E M A R A ; A q u e s t i o n w a s p r o p o u n d e d b y t h e s c h o o l m e n : ?What does R, E l i eze r m e a n b y s a y i n g , ?one is t o b r i n g i t p u b l i c l y o n

t h e Sabba th?? Does she m e a n t o say, t h a t t h e m a n t h e r e b y d e m o n s t r a t e s h o w d e a r a c o m m a n d m e n t { o f t h e Lo rd ) is t o h i m ,

t h a t h e i s r e a d y t o v i o l a t e t h e S a b b a t h f o r i t s sake , o r is i t r a t h e r , b e c a u s e t h e m a n w o u l d b e s u s p e c t e d o f c a r r y i n g a p r o h i b i t e d

thing o i i t h e Sabbath , i f h e d i d so s u r r e p t i t i o u s l y ? " W h a t d i f f e r e n c e d o e s i t m a k e w h a t R. E l i eze r m e a n t ? T h e d i f f e r e n c e is

If t h e m a n d o e s i t in o r d e r t o a l l a y s u s p i c i o n , i t w o u l d b e s u f f i c i e n t t o have t w o w i t n e s s e s see h i m c o n c e a l t h e k n i f e

a b o u t h is p e r s o n a n d t h e n c a r r y i t e v e n in t i m e s o f peace ; b u t i f t h e m a n d o e s i t in o r d e r t o d e m o n s t r a t e h i s l o v e o f God 's

c o m m a n d m e n t s , h e m u s t c a r r y i t p u b l i c l y even i f h e have t w o w i t n e s s e s . " W h a t is t h e c o n c l u s i o n ? I t w a s t a u g h t t h a t 8. L e v i

id: "R. E l i e z e r m e a n t o n l y f o r t h e m a n t o d e m o n s t r a t e his v e n e r a t i o n o f God 's c o m m a n d m e n t s . ? Th is is s u p p o r t e d b y a

Bora i t ha , w h i c h p l a i n l y s ta tes , t h a t a m a n s h o u l d c a r r y i t p u b l i c l y , a n d no t h a v e i t c o n c e a l e d , such a r e t h e w o r d s o f R. E l i eze r .

Said R. A s h i : A l l t h i s is u n n e c e s s a r y . O u r M i s h n a p l a i n l y teaches u s t h e same , f o r i t says, t h a t o n l y in t i m e s o f d a n g e r t h e

k n i f e s h o u l d b e c o n c e a l e d , a n d i t is e a s i l y u n d e r s t o o d t h a t o n l y in t i m e s o f d a n g e r is t h i s t o b e d o n e , b u t n o t u n d e r o r d i n a r y

c i r c u m s t a n c e s , a n d f o r w h a t p u r p o s e ? O n l y t o s h o w t h a t a c o m m a n d m e n t s h o u l d be v e n e r a t e d . I t f o l l o w s , t h e r e f r o m , t h a t t h e

a r g u m e n t is a c c e p t e d .

W e have l e a r n e d in a n o t h e r B o r a i t h a : " O n e is t o b r i n g i t p u b l i c l y , " a n d n o t h a v e i t concea led , s u c h are t h e w o r d s o f R. E l i eze r ;

a n d R. J e h u d a h s a i d i n t h e n a m e o f R. El iezer , t h a t in t i m e s o f d a n g e r the c u s t o m w a s t o concea l i t a b o u t t h e p e r s o n b e f o r e

t w o w i t n e s s e s .

?Fur the r , s a i t h R. El iezer,? etc. T h e r a b b i s t a u g h t : In the p lace w h e r e R. E l i eze r r e s i d e d , w o o d w a s c u t a n d b u r n t i n t o c h a r c o a l ,

in o r d e r t o f o r g e a n i n s t r u m e n t ( k n i f e f o r c i r c u m c i s i o n ) o n S a b b a t h . In the p l a c e w h e r e R. Jose o f G a l i l e e l i v e d , f o w l s w e r e

e a t e n w i t h m i l k . R. I t z ' h a k h e r e w a s a c i t y i n P a l e s t i n e w h e r e R. E l iezer 's t e a c h i n g w a s c a r r i e d o u t , a n d t h e r e w e r e n o

p r e m a t u r e d e a t h s in t h a t c i t y ; a n d n o t o n l y th is , b u t a t o n e t i m e w h e n t h e g o v e r n m e n t p r o h i b i t e d c i r c u m c i s i o n in t h e e n t i r e

t a n d , t h a t c i t y w a s n o t i n c l u d e d in t h e d e c r e e .

W e h a v e l e a r n e d in a B o r a i t h a : R. S i m e o n b e n G a m a l i e l said: " E v e r y c o m m a n d m e n to f t he L o r d w h i c h w a s r e c e i v e d b y t h e

c h i l d r e n o f Is rae l w i t h j o y , f o r i n s t a n c e c i r c u m c i s i o n , c o n c e r n i n g which it i s w r i t t e n [ P s a l m s cx ix . 162] : ' l a m re jo i ced o v e r t h y

p r o m i s e , as o n e t h a t f i n d e t h g r e a t spoi l , " is e v e n n o w o b s e r v e d w i t h joy; but e v e r y c o m m a n d m e n t w h i c h w a s r e c e i v e d

w i t h p r o t e s t , f o r i n s t a n c e the l a w o f i n c e s t u o u s m a r r i a g e s , c o n c e r n i n g which it i s w r i t t e n [ N u m b e r s xi. 10 ] : ?And M o s e s h e a r d

t h e p e o p l e w e e p a c c o r d i n g t o t h e i r fami l ies ,? m e a n i n g t h e case ( o f i n t e r m a r r i a g e } a m o n g the f a m i l i e s , is e v e n n o w o b s e r v e d

r e l u c t a n t l y , f o r t h e r e are n o m a r r i a g e s c e t e b r a t e d w i t h o u t some d i s c o r d a m o n g t h e fam i t i es .?

W e h a v e l e a r n e d , t h a t R. S i m e o n b e n E l a z a r sa id : " E v e r y c o m m a n d m e n t f o r t he o b s e r v a n c e o f w h i c h t h e I s r a e l i t e s w e r e r e a d y

t o lay d o w n t h e i r l i ves , as f o r t h a t p r o h i b i t i n g i d o l a t r y a n d c o m m a n d i n g c i r c u m c i s i o n , is o b s e r v e d p u n c t u a l l y e v e n t o t h i s

day ; b u t such c o m m a n d m e n t s as t h e y w o u l d n o t s a c r i f i c e t h e m s e l v e s f o r a r e even n o w l i g h t l y r e g a r d e d , as is t h e case w i t h

t h e c o m m a n d m e n t c o n c e r n i n g T e p h i l l i n . " As R. Yana i said: " T e p h i l l i n r e q u i r e a c l e a n b o d y , s u c h as El isha the m a n o f d o v e s

p o s s e s s e d . " W h a t is m e a n t b y a c l e a n b o d y ? A b a y i said: "A b o d y t h a t e m i t s n o o d o r w h e n c l o t h e d w i t h Tephillin," a n d R a b h a

sa id : "A b o d y t h a t w i l l n e v e r b e c o m e d r o w s y w h i l e w e a r i n g T e p h i l l i n . " W h y w a s El isha c a l l e d " t h e m a n o f w i n g s " ? I t o n c e

h a p p e n e d t h a t t h e g o v e r n m e n t p r o m u l g a t e d a d e c r e e b y w h i c h a l l I s r a e l i t e s w h o w o u l d use T e p h i l l i n ( p h y l a c t e r i e s ) w e r e t o

b e d e c a p i t a t e d . Th is El isha d o n n e d his p h y l a c t e r i e s a n d w e n t o u t i n t o t h e m a r k e t . H e w a s seen b y a casdo r (quzes to r ) , a n d t h e

l a t t e r p u r s u e d h i m . Seeing t h a t h e c o u l d n o t escape , El isha t o o k the p h y t a c t e r i e s f r o m his h e a d and ca r r i ed t h e m in his h a n d .

W h e n q u e s t i o n e d b y the quaes to r w h a t h e c a r r i e d i n his h a n d , h e r e p t i e d : " W i n g s o f doves .? W h e n o p e n i n g his h a n d , h e r e a l l y

f o u n d d o v e s ' w i n g s , a n d w a s t h e r e f o r e ca l l ed t h e m a n o f w i n g s e v e r a f t e r w a r d s .

R. A b a t h e son o f R. A d a s a i d in t h e n a m e o f R. I t z ' h a k : ?It o n c e h a p p e n e d , t h a t h a v i n g f o r g o t t e n t o b r i n g t h e k n i f e f o r

c i r c u m c i s i o n o n t h e d a y b e f o r e S a b b a t h , a m a n b r o u g h t i t o n S a b b a t h , b y w a y o f t h e r o o f a n d p r i v a t e g r o u n d , a g a i n s t t h e

w i l l o f R. E l iezer . " R. J o s e p h o p p o s e d this: "How c a n s t t h o u say, t h a t t h i s o c c u r r e d a g a i n s t t h e w i l l o f R. E l iezer? i t w a s R.

El iezer h i m s e l f w h o p e r m i t t e d b r i n g i n g t h e k n i f e o n S a b b a t h ? T h o u w o u l d s t i n fe r , t h e n , t h a t b r i n g i n g t h e k n i f e b y w a y o f

p r i v a t e g r o u n d , a n d n o t p u b l i c l y , w a s a g a i n s t h is w i l i , b e c a u s e h e i n s i s t s t h a t t h e k n i f e s h o u l d b e b r o u g h t p u b l i c l y t h r o u g h

p u b l i c g r o u n d on l y . In a c c o r d a n c e w i t h w h o s e w i l l w a s i t d o n e ? I f t h o u w i l t say, i t w a s d o n e i n a c c o r d a n c e w i t h t h e d e c r e e o f

t h e r a b b i s , w h o p r o h i b i t b r i n g i n g t h e k n i f e t h r o u g h p u b l i c g r o u n d , a n d p e r m i t i t t h r o u g h p r i v a t e g r o u n d a n d r o o f s , d i d t h e

rabbis indeed permit this? Have we n a t learned in a Boraitha, tha t in the same measure as i t is not allowed t o bring the knife
through public ground, it must also not be brought through roofs and private ground?" Therefore R. Ashi supplemented the

statement of R. Aba by adding, tha t the knife was brought against the wi l l of R. Etiezer and his opponents; but in accordance

with the decree o f R. Simeon, who permits the carrying of everything through private ground and roofs, even if they were not

combined by an Erub (in Tract Erubim).

R. Zera o n c e f o u n d R. Assi s i t t i n g a n d s a y i n g : R. S i m e o n ben L a k i s h s a i d in the n a m e o f R. J e h u d a h Hanass i as f o l l o w s : I t

o n c e h a p p e n e d t h a t t h e y f o r g o t t o b r i n g a k n i f e f o r c i r c u m c i s i o n o n t h e eve o f S a b b a t h , so t h e y b r o u g h t i t o n S a b b a t h .

Th is a n g e r e d t h e sages v e r y m u c h , f o r t h e reason , t h a t t h e d e c r e e o f t h e f o r m e r sages h a d b e e n s e t as ide and t h a t t h e y h a d

a c t e d a c c o r d i n g t o t h e d e c r e e o f R. El iezer . F i rs t ly , because R. E l i e z e r w a s a n a d h e r e n t o f t h e s c h o o l o f S h a m a i ; a n d s e c o n d l y ,

b e c a u s e w h e r e o n e m a n i s o p p o s e d t o a n u m b e r t h e m a j o r i t y s h o u l d preva i l , a n d t h e m a j o r i t y w a s a g a i n s t R. Eliezer; a n d R.

O s i a h a n s w e r e d the sages, w h o w e r e a n g e r e d , t h a t t h e case w a s n o t as i t a p p e a r e d t o t h e m . " F o r , " said he, "I a s k e d R. J e h u d a h

t h e c i r cumc i se r , a n d h e t o l d me, t h a t t h e k n i f e w a s b r o u g h t t h r o u g h a n a l l e y w h i c h w a s no t c o m b i n e d b y a n E r u b , f r o m o n e

e n d t o t h e o t h e r , b u t n o t t h r o u g h p u b l i c g r o u n d . ?

R. Ze ra t h e n s a i d t o R. Assi: " D o e s t h e m a s t e r h o l d , t h a t t h i n g s m a y b e r e m o v e d in a n a l l e y w h i c h w a s n o t c o m b i n e d b y a n

E r u b ? " R. Assi a n s w e r e d , t h a t t h e y m i g h t . Said R. Zera a g a i n : ?Did | n o t ask t h e e o n c e b e f o r e a n d t h o u g a v e s t m e a n o t h e r

a n s w e r ? W a s i t b e c a u s e t h o u was t e n g a g e d in o t h e r m a t t e r s a n d t h i s H a l a k h a escaped t h e e ? " a n d t h e a n s w e r was : " S u c h w a s

t h e case."

R. H y y a b a r A b a s a i d in t h e n a m e o f R. J o h a n a n : " T h e r u l e l a i d d o w n b y R. E l i eze r , t h a t f o r e v e r y t h i n g p e r t a i n i n g t o

c i r c u m c i s i o n t h e S a b b a t h m a y b e v i o l a t e d , d o e s n o t a p p l y a l s o t o o t h e r d u t i e s o f t h e d a y w h i c h s h o u l d h a p p e n t o f a l l o n t h e

S a b b a t h ; because, w h e r e the p r e p a r a t i o n s necessa ry f o r t h e b r i n g i n g o f t h e t w o l o a v e s o n P e n t e c o s t are c o n c e r n e d , R. E l i eze r

p e r m i t t e d t h e m t o b e m a d e o n S a b b a t h m e r e l y t h r o u g h d e d u c t i o n b y a n a t o g y , a l t h o u g h t h i s w a s a l s o a d u t y o f t h e d a y b a s e d

o n a b i b l i c a l o r d i n a n c e . ? W h i c h o t h e r d u t i e s o f t h e d a y does R. J o h a n a n i n t e n d t o e x c e p t f r o m t h i s ru le? W e k n o w , t h a t i n

P r e p a r i n g t h e b o o t h , t h e p a i m - b r a n c h , a n d a l l t h e i r accessor ies ( f o r t h e feas t o f Boo ths ) t he S a b b a t h m a y b e v i o l a t e d . T h e

s a m e i s t h e case w i t h Lu tab , w i t h M a t z a , a n d w i t h S h o f a r , as i t is s t a t e d in o t h e r B o r a i t h a s . Such is t h e d i c t u m o f R. E l i eze r .

S a i d R. A d a b a r A h a b h a : " R . J o h a n a n i n t e n d e d t o e x c e p t T z i t z i t h ( s h o w - t h r e a d s } f o r a g a r m e n t a n d a M e z u z a h ( d o o r - p o s t

i n s c r i p t i o n ) f o r a house ( a l t h o u g h b e t h o f t h e s e are d u t i e s o f t h e day, f o r i fa m a n w e a r 4 g a r m e n t h e m u s t have T z i t z i t h , a n d

i f h e e n t e r a house h e m u s t h a v e a Mezuzah . ) " T h i s w e h a v e a l s o l e a r n e d i n a B o r a i t h a : " T h e y a l l a g r e e ( e v e n R. E l iezer ) , t h a t i f

o n e m a d e a s h o w - t h r e a d f o r h is g a r m e n t , o r a M e z u z a h f o r h is d o o r , o n t h e S a b b a t h , h e is l i a b l e f o r a s i n - o f f e r i n g . " W h y so?

S a i d R. J o s e p h : " B e c a u s e n o s p e c i f i e d t i m e is s e t f o r t h e a c c o m p l i s h m e n t o f t h e s e d u t i e s . " Said A b a y i t o hi: ?On t h e c o n t r a r y ,

j u s t b e c a u s e n o s p e c i f i e d t i m e w a s s e t f o r t h e a c c o m p l i s h m e n t o f t h a t d u t y , e v e r y m o m e n t is t he t i m e f o r p e r f o r m i n g i t ( so ,

i f h e h a v e t h e g a r m e n t o n S a b b a t h , o r e n t e r t he h o u s e O n t h a t day , h e s h o u l d p e r f o r m t h e s e d u t i e s , a n d hence i t m u s t b e

c o n s i d e r e d a d u t y o f t h e day).?" T h e r e f o r e s a i d R. N a ? h m a n in t h e n a m e o f R. I tz?hak, a n d a c c o r d i n g t o o t h e r s R. H u n a t h e s o n

o f R. J e h o s h u a The reason is, because o n e i s e n a b l e d t o a b a n d o n t h e s e t h i n g s f o r t h e t i m e b e i n g { a n d hence t h e d u t y d o e s n o t

d e v o l v e u p o n h i m f o r t h a t day ) . "

F r o m w h a t w e have l e a r n e d above , w e see, t h a t f o r t he c i r c u m c i s i o n i t s e l f a n d a l l i t s n e c e s s a r y accessor ies t h e S a b b a t h m a y

b e v i o l a t e d , a c c o r d i n g t o the d i c t u m o f R. El iezer . W h e n c e d o e s h e d e d u c e th i s? Th is i s t h e r e a s o n i n g o f R. El iezer : I t i s w r i t t e n

{ L e : ?And o n t h e e i g h t h d a y s h a l l t he f l esh o f h is f o r e s k i n b e c i r c u m c i s e d . " T h u s , a s i t says d i s t i n c t l y t h e e i g h t h

day , i t m a k e s n o d i f f e r e n c e w h a t (Jay t h e e i g h t h f a l l s on , w h e t h e r i t b e S a b b a t h o r no t . Le t us see: T h e r a b b i s a n d R. Eliezer

d i f f e r o n l y as f a r as t h e p r e p a r a t i o n s f o r c i r c u m c i s i o n o n t h e S a b b a t h a r e c o n c e r n e d , b u t n o t as t o t h e c i r c u m c i s i o n i t s e l f . i f ,

t h e n , t h e y d o n o t r e g a r d t h e t e x t q u o t e d as does R. El iezer , t h e y s h o u l d n o t even p e r m i t t h e v i o l a t i o n o f t h e S a b b a t h o n ac -

c o u n t o f c i r c u m c i s i o n i t se i f . W h a t s o u r c e d o t h e y base t h e i r p e r m i s s i o n o n ? Said Ula, and a l s o R. I tz"hak: "This i s t r a d i t i o n a l . ?

A n o b j e c t i o n w a s ra ised: W e have l e a r n e d t h a t t h e S a b b a t h m a y b e violated in o r d e r t o save l i f e . W h e n c e d o w e k n o w th i s?

S a i d R. E l a z a r b e n A z a r i a h : " W h y ! i f i t b e p e r m i t t e d w h e n c i r c u m c i s i o n i s c o n c e r n e d t o v i o l a t e t h e S a b b a t h , w h e r e b u t o n e o f

t h e m a n y m e m b e r s o f t he b o d y is concerned, i t s h o u l d c e r t a i n l y b e p e r m i t t e d in so m u c h g r e a t e r a d e g r e e w h e n t h e w h o l e

b o d y is t o b e saved. I f t h o u sayest , t h e n , t h a t t h e p e r m i s s i o n to p e r f o r m c i r c u m c i s i o n o n the S a b b a t h is o n l y t r a d i t i o n a l , h o w

i s i t p o s s i b l e t h a t t h o u s h o u l d s t d e r i v e a n a f o r t i o r i a s s u m p t i o n f r o m a t r a d i t i o n a l i n s t i t u t i o n ? " T h e r e f o r e R. J o h a n a n sa i t h ,

t h a t t h e p e r m i s s i o n t o p e r f o r m t h e r i t e o f c i r c u m c i s i o n on S a b b a t h is n o t based u p o n t r a d i t i o n , b u t i s d e r i v e d f r a m the w o r d

"day , " as t h e v e r s e q u o t e d a b o v e reads: "And o n t h e e i g h t h d a y , " etc.; whereas i t c o u l d r e a d s i m p l y , ?And o n t h e e i g h t h " ; f o r i n

t h e p r e c e d i n g verse w e r e a d "seven days,? etc.

S a i d Resh L a k i s h t o R. J o h a n a n : " T h e w o r d ?day,? h o w e v e r , is a l s o necessary , t h a t w e m a y k n o w t h a t t h e r i t e m u s t b e p e r f o r m e d

d u r i n g t h e d a y a n d n o t a t n i g h t ! " T h i s can b e i n f e r r e d f r o m a n o t h e r passage [Genes i s xv i i . 12 ] , w h e r e i t e x p r e s s l y says: " A n d

a t e i g h t d a y s o l d s h a l l e v e r y m a n - c h i l d in y o u r g e n e r a t i o n s be c i r c u m c i s e d , " etc.

R. Atha b a r J a c o b sa id : As f a r a s t h e r i t e o f c i r c u m c i s i o n i t s e l f i s c o n c e r n e d , t h e r a b b i s a l s o h a l d t h a t t h e p e r m i s s i o n t o

p e r f o r m i t i s based o n t h e p a s s a g e q u a t e d , ?and o n t h e e i g h t h d a y " ; b u t as f o r t h e p r e p a r a t i o n s necessa ry f o r c i r c u m c i s i o n ,

t h e y c l a i m t o f i n d n o j u s t i f i c a t i o n f o r v i o l a t i n g t h e S a b b a t h o n t h a t a c c o u n t . B u t i t is a b s o l u t e l y necessa ry t h a t ? t h e e i g h t h " b e

m e n t i o n e d , f o r o t h e r w i s e h o w w o u l d w e k n o w t h a t t he r i t e s h o u l d n o t b e p e r f o r m e d o n the s e v e n t h ? T h a t is a l s o d e f i n i t e l y

s e t t l e d b y t h e o t h e r passage, as s t a t e d above: "And a t e i g h t days o ld ,? etc. St i l l , b o t h p a s s a g e s are necessary , in o r d e r t o p r o v e

t h a t t h e e i g h t h d a y is the day f o r c i r c u m c i s i o n ; because, i f i t d i d n o t s t a t e e x p r e s s l y " o n t h e e i g h t h d a y , " i t m i g h t b e p r e s u m e d

t h a t t h e s e v e n t h day w o u l d do , a n d i f i t d i d n o t s ta te ?a t e i g h t days old,? it m i g h t be p r e s u m e d t h a t a f t e r t h e c h i l d is e i g h t d a y s

o l d any o t h e r l a t e r day , ¢.g., t h e n i n t h , w o u l d do . H e n c e R. J c h a n a n ' s e x p l a n a t i o n i s t h e m o s t a c c e p t a b l e ; a n d w e h a v e l e a r n e d

in a B o r a i t h a in s u p p o r t o f &. J o h a n a n ' s e x p l a n a t i o n , a n d n o t o f t h a t o f R. A?ha bar Jacob, as fo l l ows : " O n t h e e i g h t h day s h a l l

h e b e c i r c u m c i s e d , e v e n t h o u g h i t b e S a b b a t h . " How, t h e n , is i t p o s s i b l e t o k e e p t h e c o m m a n d m e n t in E x o d u s x x x i . 14? ? A n d

ye s h a l l k e e p t h e S a b b a t h , f o r i t is h a l y u n t o yau : e v e r y o n e t h a t d e f i t e t h i t s h a l l s u r e l y b e p u t t o d e a t h . " Th is r e f e r s t o o t h e r

l a b o r , b u t n o t t o t h a t o f c i r c u m c i s i o n , How, t h e n , d o w e k n o w t h a t c i rcum: n is n o t i n c l u d e d in t h e p r o h i b i t e d l a b o r , a n d

t h a t t he e i g h t h d a y d o e s n o t r e f e r t o a l l o t h e r days e x c e p t S a b b a t h ? To t h i s e n d i t r e a d s ?the e i g h t h d a y , " a n d ?day? m e a n s ,

e v e n o n S a b b a t h .

T h e r a b b i s t a u g h t : A l t h o u g h i t i s w r i t t e n [ D e u t . xx iv . 8]: " T a k e h e e d in t h e p l a g u e o f l e p r o s y , " w h i c h s i g n i f i e s , t h a t t he l e p r o u s

s p o t m u s t n o t b e cut; b u t i f t h e w h i t e s p o t ( t h e s y m p t o m o f l e p r o s y ) s h o w i t s e l f a n t h e m e m b e r t o b e c i r c u m c i s e d , i t m a y b e

c u t o f f , w h e t h e r t h e m e m b e r b e c i r c u m c i s e d at t h e p r e s c r i b e d t i m e o r a f t e r w a r d s .

A b i b l i c a l f e s t i v a l m u s t n o t b e v i o i a t e d o n a c c o u n t o f c i r c u m c i s i o n , u n l e s s i t h a p p e n t o be t h e e i g h t h day ( p r e c i s e l y t h e

p r e s c r i b e d t i m e ) . W h e n c e d o w e a d d u c e t h e s e t w o o r d i n a n c e s ? F r o m the t e a c h i n g o f t h e r a b b i s , as f o l l o w s : T h e f i r s t o n e

i s based o n t h e v e r s e [ L e v i t i c u s xi i . 3] : ?And o n t h e e i g h t h day s h a l l t he f l esh o f h is f o resk i n be c i r c u m c i s e d . ? T h e o r d e r is

i m p e r a t i v e , r e g a r d l e s s o f w h e t h e r t he m e m b e r be l e p r o u s o r no t . W h e n c e d o w e k n o w th i s? P e r h a p s i t m e a n s t o say, t h a t o n l y

t h e h e a l t h y f l esh o f t h e f o r e s k i n b e c i r c u m c i s e d ? Nay ; i t c o u l d say m e r e l y t h e f o r e s k i n , b u t i t says e x p r e s s l y t h e f l esh o f t h e

f o r e s k i n , m e a n i n g t h a t e v e n i f t he f l e s h b e l e p r o u s i t s h o u l d a tso be c i r c u m c i s e d . W h a t n e e d is t h e r e o f a s p e c i a l v e r s e f o r t h i s

p u r p o s e ? D u r i n g c i r c u m c i s i o n n o i n t e n t i o n t o c u t l e p r o u s f l esh exis ts ; hence , i f i t b e d o n e , i t is d o n e u n i n t e n t i o n a l l y , a n d a n

u n i n t e n t i o n a l a c t d o e s n o t i n v o l v e c u l p a b i l i t y ? S a i d A b a y i : " T h e v e r s e is u s e d here t o c o u n t e r a c t t he o p i n i o n o f R. J e h u d a h ,

w h o h o l d s , t h a t a n a c t c o m m i t t e d u n i n t e n t i o n a l l y a l s o i n v o l v e s c u l p a b i l i t y . ? R a b h a said: "The v e r s e m u s t b e u s e d , e v e n i f t h e

o p i n i o n o f R. S i m e o n b e a d h e r e d t a , w h o ho lds , t h a t an a c t c o m m i t t e d u n i n t e n t i o n a l l y does no t i n v o l v e c u l p a b i l i t y . F o r in t h i s

case i t is d i f f e r e n t ; t h e a c t c o m m i t t e d h e r e is l i ke the o n e w h e r e a m a n w o u l d b e h e a d a n o t h e r a n d s t i l l c l a i m n o i n t e n t i o n t o

k i l l h i m ( a n d w h e n c i r c u m c i s i n g the f l e s h o f t h e f o r e s k i n , i f t h e r e b e a l e p r o u s sore, o n e c a n n o t h e l p b u t c u t i t )Th is , e v e n R.

S i m e o n a d m i t s , w o u l d i n v o l v e c u l p a b i l i t y , w e r e i t n o t f o r t h a t e x o n e r a t i n g ve rse . " Does R a b h a a l o n e h o l d t h u s ? Have w e n o t

l e a r n e d e l s e w h e r e t h a t A b a y i a n d Rabha b o t h agree , t h a t R. S i m e o n d e c l a r e s e v e n a n u n i n t e n t i o n a l act, w h i c h is, h o w e v e r ,

l i k e t h e case o f o n e b e h e a d i n g a n o t h e r w i t h o u t t h e i n t e n t i o n t o k i t l h i m , t o b e p r o h i b i t e d ? A f t e r A b a y i h a d heard Rabha ' s ex -

p l a n a t i o n , h e a c c e p t e d i t .

T h e s e c o n d o r d i n a n c e m e n t i o n e d is, a c c o r d i n g t o Rabha , based u p o n t h e v e r s e [ E x o d u s xii. 16]: "No m a n n e r o f w o r k s h a l l b e

d o n e o n t h e m , save w h a t is e a t e n b y e v e r y m a n ; t h a t o n l y m a y b e p r e p a r e d b y you.? " T h a t " s t a n d s f o r c i r c u m c i s i o n o n l y in i t s

p r e s c r i b e d t i m e , b u t n o t f o r t h e p r e p a r a t i o n f o r i t and " o n l y " s t a n d s as a p r o h i b i t i o n n o t t o p e r f o r m t h e r i t e un less i t b e t h e

b e d t i m e . R. A s h i , h o w e v e r , si 'No spec ia l v e r s e is n e e d e d f o r th is , f o r a f e s t i v a l is r e f e r r e d t o [ in L e v i t i c u s x x i i i . 32 ]

as " a s a b b a t h o f res t s h a l l i t b e u n t o you." H e n c e i t is a p o s i t i v e c o m m a n d m e n t , a n d the v e r s e s t a t e d ( i m m e d i a t e l y b e f o r e t h i s )

i s a n e g a t i v e c o m m a n d m e n t ; t h u s a f e s t i v a l is c o v e r e d b y b o t h a p o s i t i v e a n d n e g a t i v e c o m m a n d m e n t , w h i l e c i r c u m c i s i o n is

c o v e r e d b y a p o s i t i v e c o m m a n d m e n t on l y , a n d o n e p o s i t i v e c o m m a n d m e n t c a n n o t s u p e r s e d e a j o i n t p o s i t i v e a n d n e g a t i v e

c o m m a n d m e n t .

" A r u l e w a s l a i d d o w n b y R. A q i b a . " Said R. J e h u d a h in t h e n a m e o f R a b h : " T h e H a l a k h a a c c o r d i n g t o R. A q i b a p r e v a i l s . " W e

h a v e l e a r n e d a l s o i n t h e m a t t e r o f Passover sacr i f i ces t o t h e same e f f e c t , t h a t e v e r y a c t o f l a b o r t h a t can b e p e r f o r m e d o n

t h e day b e f o r e S a b b a t h m u s t n o t s u p e r s e d e t h e ( d u e o b s e r v a n c e o f ) S a b b a t h , b u t t he k i l l i n g o f t he sacr i f i ce , w h i c h c a n n o t b e

d o n e o n t h e day b e f o r e S a b b a t h , does s u p e r s e d e ( t h e d u e o b s e r v a n c e o f ) S a b b a t h ; a n d R. J e h u d a h d e c t a r e d a l so , in t h e n a m e

o f R a b h , t h a t t h e H a l a k h a a c c o r d i n g t o R. A q i b a p r e v a i l s . I t is necessa ry t h a t h e s h o u l d s o i n s t r u c t u s a t b o t h t i m e s , b e c a u s e ,

i f h e i n s t r u c t e d o n l y as c o n c e r n s c i r c u m c i s i o n , w e m i g h t a s s u m e t h a t w h e r e s a c r i f i c e s f o r t h e Passover are c o n c e r n e d , t h e

p r e p a r a t i o n s w h i c h c o u l d h a v e b e e n m a d e o n the day b e f o r e S a b b a t h , b u t w e r e no t , w o u l d s u p e r s e d e t h e d u e o b s e r v a n c e o f

t h e S a b b a t h ; b e c a u s e f a i l u r e t o b r i n g t h a t sac r i f i ce w o u l d i n v o l v e t h e p u n i s h m e n t o f K a r a t h (be ing c u t o f f ) , w h i l e f a i l u r e i n

c i r c u m c i s i o n w o u l d n o t i n v o l v e K a r a t h , i f n o t p e r f o r m e d a t t he r i g h t t i m e ; a n d , o n the o t h e r h a n d , had he i n s t r u c t e d us o n l y as

c o n c e r n s s a c r i f i c e s f o r t h e Passover , w e m i g h t a s s u m e t h a t t h e S a b b a t h c o u l d b e v i o l a t e d i f t he a c t s necessa ry f o r c i r c u m c i s i o n

w h i c h c o u l d h a v e b e e n p e r f o r m e d on t h e d a y be fo re , w e r e n o t ; f o r t h e reason , t h a t t h e c o v e n a n t r e g a r d i n g c i r c u m c i s i o n is

m e n t i o n e d t h i r t e e n t i m e s in t h e T h o r a , a n d is in c o n s e q u e n c e r e g a r d e d as a t h i r t e e n f o l d c o m m a n d m e n t , w h i c h m u s t u n d e r

a l t c i r c u m s t a n c e s b e o b s e r v e d . H e n c e t h e necess i t y f o r t he t w o f o l d i n s t r u c t i o n .


